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1.  Введение

Важным инструментом, используемым Системой Глобального регистра XBRL (ГР XBRL) для упрощения обмена данными, является использование перечисляемых полей – полей ввода, где выбор ограничен заранее составленным и фиксированным набором возможных записей. Например, единственным обязательным полем в ГР XBRL является такое перечисляемое поле – поле [entriesType] является основным ключом к пониманию контента пакета информации [accountingEntries]. Тем не менее, перечисляемые поля бросают вызов изучающему ГР XBRL, поскольку перечисляемые поля не являются общими в FR XBRL, и многие из нынешних инструментов XBRL не делают списков перечислений или выборов, которые являются прозрачными для обозревателя. Они не появляются на стандартных отчетах из инструментов таксономии; это не так до тех пор, пока кто-то не попытается валидировать отчетный документ, где в некоторых случаях сообщается об ошибках.
В дополнение к тому, что сами перечисления не являются легкодоступными, XML-схема не предоставляет стандартного инструмента для документирования значения перечислений; ярлыки XBRL обычно не описывают перечисления, так как они описывают поле, а не варианты контента поля. Размерные таксономии, которые действуют как инструменты перечисления для сегментов и сценариев в контекстах FR, являются первым признанием XBRL этого ограничения, как и использования таксономий XBRL вместо перечислений XML-схемы для решения этой проблемы.
В настоящем документе, ранее известном как «10E – Образовательное, исчерпывающее и подробное объяснение всех и каждого перечисления Эрика: Раннее издание», мы хотим обеспечить больше воздействия на перечисляемые поля в ГР XBRL, предоставить центральный документ для передачи значения и способствовать обсуждению расширения и точности перечисляемых полей.
2.  Перечисления в ГР XBRL

Почему ГР XBRL использует перечисления

Как мы часто отмечаем, ГР XBRL пытается служить двум господам. Во-первых, он пытается служить в качестве файла аудита, охватывая именно то, что было в исходной системе. Во-вторых, он пытается служить в качестве файла обмена данными, предоставляя ключи для потребляющего приложения, чтобы лучше понять то, что обеспечило производящее приложение. Для наиболее важных полей, где общее понимание необходимо для того, чтобы иметь возможность импортировать, анализировать и использовать данные, философия ГР XBRL привела к полю «пар» – концептов, которые имеют как перечисляемую версию, так и версию в свободной форме.
Например, аудитору может потребоваться проанализировать информацию из журнала выплат денежных средств бухгалтерской системы, чтобы найти записи, которые обычно не протекают через денежные средства, такие как амортизация. На сегодня не существует глобального стандарта для идентификации записи из журнала источника, связанного с денежными выплатами. ГР XBRL имеет перечисляемое поле, [sourceJournalID], где перечисляемое значение {cd} представляет журнал денежных выплат. ГР XBRL также предоставляет поле [sourceJournalDescription] для записи в свободной форме, так что публикующее приложение может указывать свой собственный код или фразу для журнала источника, который они используют для «Денежных выплат» – возможно, они называют его «Журналом денежной выплаты», похоже, но не идентично и, следовательно, не легко интегрируемо.
Как было отмечено ранее, на сегодня [entriesType] является единственным полем требуемого контента в ГР XBRL, так что ГР XBRL не вынуждает издателей использовать другие перечисляемые поля. Однако регуляторы, информационные партнеры и программное обеспечение могут потребовать использования определенных полей для оптимального обмена данными.
Принципы, используемые при создании перечислений

Мы старались быть последовательными в разработке таксономии и использовать определенные принципы при создании перечислений.

·     Если существует разумный набор фиксированных записей, которые обеспечивают значение во взаимообмене данными, то предоставляется набор перечислений.

·     Слова, используемые для представления перечислений, могли бы быть простыми рандомизированными строками (GUID); были использованы фразы на английском языке (для будущих разработок рекомендуется британский вариант английского языка) или общепринятые сокращения, выраженные в нижнем регистре, так как большая часть разработки осуществлялась англоязычными (американский вариант) участниками. Тем не менее, выбранные перечисления предназначены только для того, чтобы служить кодом, используемым для обеспечения последовательных записей в ключевых полях.
·     Они не должны быть переведены для регионального использования/использования на другом языке, но призваны быть глобальным базовым кодом для обмена «системы к системе». Были использованы термины на английском языке, но приложения могут изолировать пользователя и предоставить локализованные термины в пользовательском интерфейсе вместо перечисленных терминов.
·     «Другой» вариант, как правило, предоставляется, за исключением узких случаев.

Перечисления ГР XBRL GL – не всегда четко определены в таксономиях

При разработке таксономий ГР XBRL, а также из-за отсутствия дружественных к перечислениям инструментов, значения для отдельных перечислений были иногда потеряны.

· ·    Объяснения к некоторым из них остались в списках рассылки ГР XBRL и не производились в таксономии как таковой.

· ·    Некоторые объяснения встроены в другие связанные с ГР XBRL документы, такие как Концептуальное руководство[1], презентации PowerPoint, используемые на встречах и тренингах по ГР XBRL, а также другие документы, предоставленные группой ГР XBRL.

· ·    Некоторые из них описаны в документации таксономии (до 2.0a в Схеме; в 2.1 в ярлыке документации), но за годы разработок, документация и перечисления не всегда были синхронизированы.

· ·    Некоторые из них рассматривались как «очевидные» для каждого, кто имеет опыт работы в бухгалтерских системах; это оказалось трудностью, когда команды перевода не имели определенной подготовки в отношении систем бухгалтерского учета, но были призваны перефразировать информацию для их региональной бизнес-среды.

· ·    Другие были оставлены реализаторам для использования по собственному усмотрению.

3.  Другие проблемы в понимании

Проблемы инструментов

Как было отмечено во введении, перечисления не играли главной роли в таксономиях финансовой отчетности, поэтому большинство инструментов XBRL не способствуют разработке или воздействуют на перечисляемые поля. На Рисунке 1, вы можете увидеть перечисления для [entriesType] во вкладке «Content Model (модель контента)» создателя таксономии Fujitsu.
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Рисунок 1: Просмотр перечислений в Редакторе таксономий Fujitsu
Тщательное изучение скриншота раскроет еще одну проблему тех, кто не очень хорошо знаком с ГР XBRL: перечисления не хранятся в одном и там же файле схемы (.xsd), что и элементы. Схемой для [entriesType] является CORE-схема (gl-cor); схемой, в которой находятся перечисления [entriesType], является GEN-схема (gl-gen). Вы можете увидеть, как пользователь текущей альфа-версии Редактора таксономии ГР Fujitsu выбрал с какими файлами они работают, на скрине, показанном на Рисунке 2.
Для того, чтобы облегчить расширяемость и настройку таксономий, которые составляют систему ГР XBRL, перечисления хранятся в отдельных файлах из исходных определений связанных элементов. Таким способом перечисления могут быть изменены без влияния на оригинальные схемы.
В то время как подход использует стандартные инструменты XML-схемы, несколько инструментов XML-схемы в полной мере учитывают все функциональные возможности XML-схемы, и поэтому соединение не может быть очевидным в готовых инструментах и анализаторах.
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Рисунок 2: Множество файлов, составляющих Систему ГР XBRL
Другим инструментом, который может раскрыть перечисления, является Semansys Taxonomy Viewer, показанный на Рисунке 3.
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Рисунок 3: Semansys Taxonomy Viewer
4.   Перечисления

Различные поля с перечислениями представлены ниже. В настоящее время объяснения являются ненормативными, но обеспечивают дополнительные полезные рекомендации для понимания значения каждого выбора.
Мы считаем, что список перечислений в Содержании является полным. Однако, если вы нашли элемент, который мы пропустили, если описания не являются полными и полезными, или у вас есть другие предложения, напишите на наш адрес электронной почты: xbrlgl@xbrl.org.
accountantContactPhoneNumberDescription

Документация:

Контактный номер телефона бухгалтера, Описание, такое как почта, отношения с инвесторами и т.д.
Примечание: Эти пункты являются относительно понятными, и в настоящее время не предусмотрено дополнительных комментариев.
	<enumeration value=«bookkeeper»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«controller»/>
	 См. примечание выше.

	<enumeration value=«direct»/>
	 См. примечание выше.

	<enumeration value=«fax»/>
	 См. примечание выше.

	<enumeration value=«investor-relations»/>
	 См. примечание выше.

	<enumeration value=«main»/>
	 См. примечание выше.

	<enumeration value=«switchboard»/>
	 См. примечание выше.

	<enumeration value=«other»/>
	 См. примечание выше.


accountantEngagementType

Документация:

Тип взаимодействия, выполняемый внешним бухгалтером.
Примечание: Эти пункты являются относительно понятными, и в настоящее время не предусмотрено дополнительных комментариев.
	<enumeration value=«audit»/>
	 См. примечание выше.

	<enumeration value=«review»/>
	 См. примечание выше.

	<enumeration value=«compilation»/>
	 См. примечание выше.

	<enumeration value=«tax»/>
	 См. примечание выше.

	<enumeration value=«other»/>
	 См. примечание выше.


accountPurposeCode

Документация:

Код, связанный с использованием для сводного показателя счета – Консолидации, Европейского, IFRS, Взаимозачета, Первичного, Налогового, US GAAP, Японского, Другого. Японские компании будут использовать его для требуемой налогом записи взаимозачета. Если оставить пустым, предполагает метод учета по умолчанию для компании.
	<enumeration value=«consolidating»/>
	Счет, используемый на уровне консолидации, а не на местном/первичном уровне.

	<enumeration value=«european»/>
	Счет, который в основном используется для юрисдикционной отчетности. Конечно, слово «european (европейский)» кажется слишком конкретным; но это всего лишь код для обозначения регионального/юрисдикционного/местного, а не US GAAP/IFRS или более глобального стандарта.

	<enumeration value=«ifrs»/>
	Счет, который в основном используется для отчетности по IFRS.

	<enumeration value=«offsetting»/>
	Для японских целей, счет взаимозачета в необходимой системе «четверной записи».

	<enumeration value=«primary»/>
	Местный набор книг, может частично совпадать с книгой (iasb, usgaap и т.д.) или налогом.

	<enumeration value=«tax»/>
	Счета, что в основном используются для налоговой отчетности. Юрисдикция указывается в структуре метода учета и связанных с ней инструментах.

	<enumeration value=«usgaap»/>
	Счета, используемые для финансовой отчетности США.

	<enumeration value=«japanese»/>
	Счета, используемые для японской отчетности.

	<enumeration value=«other»/>
	Для других типов счетов.


accountType

Документация:

Тип счета.
	<enumeration value=«account»/>
	Когда счет является типичным «финансовым» счетом, один из счетов предварительного баланса.

	<enumeration value=«bank»/>
	Когда счет используется для идентификации банка/банковского счета.

	<enumeration value=«employee»/>
	Когда счет используется для идентификации работника. Может использоваться в сочетании со структурой [identifierReference].

	<enumeration value=«customer»/>
	Когда счет используется для идентификации клиента (распространено в континентальных системах). Может использоваться в сочетании со структурой [identifierReference].

	<enumeration value=«job»/>
	Когда счет используется с целью идентификации работ для расчета стоимости работ. Может использоваться в сочетании со структурой [jobInfo].

	<enumeration value=«vendor»/>
	Когда счет используется для идентификации поставщика (распространено в континентальных системах). Может использоваться в сочетании со структурой [identifierReference].

	enumeration value=«measurable»/>
	Когда счет используется с целью идентификации работ для основных средств или в целом в качестве альтернативного/дополнительного способа представления данных, связанных с измеримыми. Может использоваться в сочетании со структурой [measurable].

	<enumeration value=«statistical»/>
	Когда счет является статистическим (нефинансовым) счетом. Полезен для измерения производительности.

	<enumeration value=«other»/>
	Для счетов, используемых с целью представления других типов информации.


bookTaxDifference

Документация:

Перечислимое поле с возможными постоянными, временными значениями или без значения с указанием типа различия между методами бухгалтерской и налоговой отчетности. Упущение этого поля эквивалентно «отсутствию» значения.
	<enumeration value=«permanent»/>
	Разница бухгалтерского-налогового учета не является временной разницей; разница не может быть сторнирована в будущих периодах (или не является сторнированием от предыдущего периода).

	<enumeration value=«temporary»/>
	Разница бухгалтерского-налогового учета является временной разницей; может быть сторнирована в будущих периодах или представлять сторнирование от предыдущего периода.

	<enumeration value=«none»/>
	Предоставляется для конкретного указания на то, что разница бухгалтерского-налогового учета отсутствует. Поле могло бы быть упущено, чтобы неявно сказать об отсутствии разницы бухгалтерского-налогового учета.


budgetAllocationCode

Документация:

Код, связанный с расчетной формулой: например, Разделить на количество периодов, Всего за данный период.
	<enumeration value=«D»/>
	Разделить на количество периодов («D» от «Divide» - «разделить»)

	<enumeration value=«T»/>
	Всего за данный период («T» от «Total» - «всего»)


contactPhoneNumberDescription

Документация:

Контактный номер телефона, Описание, такое как почта, отношения с инвесторами и т.д.
Примечание: Эти пункты являются относительно понятными, и в настоящее время не предусмотрено дополнительных комментариев.
	<enumeration value=«bookkeeper»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«controller»/>
	См. примечание выше.


	<enumeration value=«direct»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«fax»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«investor-relations»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«main»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«switchboard»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«other»/>
	См. примечание выше.


debitCreditCode

Документация:

Опциональный идентификатор того, является ли сумма Дебетом («D»), Кредитом («C») или неопределенной.
	<enumeration value=«D»/>
	Дебет

	<enumeration value=«C»/>
	Кредит

	<enumeration value=«debit»/>
	Дебет

	<enumeration value=«credit»/>
	Кредит

	<enumeration value=«undefined»/>
	Не определено


dmJurisdiction

Документация:

Юрисдикция (например, федеральная, штата, местная): например, федеральная США, провинция Квебек, другой идентификатор
	<enumeration value=«F»/>
	Федеральная

	<enumeration value=«federal»/>
	Федеральная

	<enumeration value=«S»/>
	Штата

	<enumeration value=«state»/>
	Штата

	<enumeration value=«L»/>
	Местная

	<enumeration value=«local»/>
	Местная

	<enumeration value=«other»/>
	Другая


documentType

Документация:

Перечисляемое поле, описывающее исходный документ, со счетом-фактурой, ваучером, чеком и другими перечисленными записями
	<enumeration value=«check»/>
	Чек или аналогичный документ, отправленный или полученный. См. также [paymentMethod].

	<enumeration value=«debit-memo»/>
	Дебетовое авизо, отправленное или полученное.

	<enumeration value=«credit-memo»/>
	Кредитовое авизо, отправленное или полученное.

	<enumeration value=«finance-charge»/>
	Финансовые сборы, отправленные или полученные.

	<enumeration value=«invoice»/>
	Счет-фактура или аналогичный оригинальный документ для платежей, отправленный клиенту.

	<enumeration value=«order-customer»/>
	Заказ от клиента.

	<enumeration value=«order-vendor»/>
	Заказ, отправленный поставщику (заказ на покупку).

	<enumeration value=«payment-other»/>
	Платеж в форме, отличной от чека.

	<enumeration value=«reminder»/>
	Документ-напоминание –- как правило, не будет иметь значения для бухгалтерского учета.

	<enumeration value=«tegata»/>
	Официальный японский документ – если вы должны спросить, вы, как и я, не поймете.

	<enumeration value=«voucher»/>
	Счет, выставленный поставщиком.

	<enumeration value=«shipment»/>
	Уведомление об отгрузке, вероятно, по заказу, предшествующему счету-фактуре.

	<enumeration value=«receipt»/>
	Уведомление или документация о получении товаров.

	<enumeration value=«manual-adjustment»/>
	Ручная регулировка счета, отличного от указанных выше.

	<enumeration value=«other»/>
	Документ, не находящийся в одной из перечисленных выше категорий. Его значение должно быть определено из других факторов.


entriesType

Документация:
account: информация для заполнения файла плана счетов. 
balance: результаты накопления завершенного и одобренного списка записей для счета (или списка счетов) в определенный период – иногда называют главной книгой.
entries: список отдельных бухгалтерских записей, которые могут быть отнесены на счета/валидированы или не отнесены/валидированы 
journal: само-балансирующийся список (Dr = Cr) записей для определенного периода времени, включая начальное сальдо за этот период. 
ledger: полный список записей для конкретного счета (или списка счетов) за определенный период; примечание – дебеты не должны быть равны кредитам. 
assets: перечень непогашенной дебиторской задолженности, кредиторской задолженности, запасов, основных средств или другой информации, которая может быть извлечена из (но не обязательно включена как часть) записи журнала.
trialbalance: само-балансирующиеся (Dr = Cr) результаты накопления завершенного и валидированного списка записей для организации в полном списке счетов в определенный период..
taxtables: помогает автоматизированной интерпретации отчетов, которые представляют собой таблицы налоговых ставок; таблица налоговых ставок определяется с помощью нескольких структур [taxes], чтобы собрать заполнение кодов, органов власти и ставок; на эти таблицы налоговых ставок «главного файла» можно ссылаться через перекрестные ссылки [taxTableCode] в структуре [taxes].
Часто отсортированы по дате или по счету, эти термины имеют специфические, а иногда и разные, значения в различных областях. Общая практика будет обуславливать соответствия методов/терминов учета.
	<enumeration value=«account»/>
	Концентрация на структуре [account] и ее контенте. Может быть связано с клиентами, поставщиками и другими главными файлами, которые во всем мире включены в термин «счет». См. описание перечисления [accountType] для подробной информации.

	<enumeration value=«balance»/>
	См. описание, предусмотренное в документации.

	<enumeration value=«entries»/>
	См. описание, предусмотренное в документации.

	<enumeration value=«journal»/>
	См. описание, предусмотренное в документации.

	<enumeration value=«ledger»/>
	См. описание, предусмотренное в документации.

	<enumeration value=«assets»/>
	Представляет не только «активы», но и обязательства – все, что связывается с балансом.

	<enumeration value=«trialbalance»/>
	См. описание, предусмотренное в документации.

	<enumeration value=«taxtables»/>
	Концентрация на структуре [taxes].

	<enumeration value=«other»/>
	Для всех других типов представлений.


entryAccountingMethod

Документация:

Для данной записи, представленный метод учета – от: accrual (начисление), cash (денежные средства), modified cash (модифицированные денежные средства), modified accrual (модифицированное начисление), encumbrance (обременение), special methods (специальные методы), hybrid methods (гибридные методы), other (другие)..
Примечание: Эти пункты являются относительно понятными, и в настоящее время не предусмотрено дополнительных комментариев.
	<enumeration value=«accrual»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«cash»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«modified cash»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«modified accrual»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«encumbrance»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«special methods»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«hybrid methods»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«other»/>
	См. примечание выше.


entryAccountingMethodPurpose

Документация:

Для этой записи, представленная цель отчетности – от книги, налогообложения, управления, установленная законом, другая.
Примечание: Эти пункты являются относительно понятными, и в настоящее время не предусмотрено дополнительных комментариев.
	<enumeration value=«book»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«tax»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«management»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«statutory»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«other»/>
	См. примечание выше.


entryType

Документация:

Один из следующих перечисляемых списков: adjusting (корректировка), budget (бюджет), comparative (сравнительный), external-accountant (внешний бухгалтер), standard (стандарт), passed-adjusting (принятая корректировка), eliminating (исключение), proposed (предложенный), recurring (повторение), reclassifying (переклассификация), simulated (смоделированный), tax (налоговый), other (другой)
	<enumeration value=«adjusting»/>
	***Формализация необходима для твердого согласования использования корректировки и стандарта. Некоторые используют «стандарт», подразумевая записи, которые поступают из вспомогательных бухгалтерских книг, а «корректировки», чтобы показать записи из ГР. Другие используют «корректировки», подразумевая нормальные записи, будь то из вспомогательных бухгалтерских книг или главной книги, а «стандарт» – имея ввиду стандартные записи из библиотеки, используемой период за периодом.

	<enumeration value=«budget»/>
	Записи, связанные с суммами, которые используются для представления бюджетных показателей.

	<enumeration value=«comparative»/>
	Записи, связанные с суммами, которые используются для представления сравнительных показателей. Сравнительные показатели могут быть явно идентифицированы как показатели для сравнения с помощью этого инструмента, или быть полученными из фактических результатов предыдущих периодов.

	<enumeration value=«external-accountant»/>
	Записи, рекомендованные внешним бухгалтером или аудитором.

	<enumeration value=«standard»/>
	***Формализация необходима для твердого согласования использования корректировки и стандарта. Некоторые используют «стандарт», подразумевая записи, которые поступают из вспомогательных бухгалтерских книг, а «корректировки», чтобы показать записи из ГР. Другие используют «корректировки», подразумевая нормальные записи, будь то из вспомогательных бухгалтерских книг или главной книги, а «стандарт» – имея ввиду стандартные записи из библиотеки, используемой период за периодом.

	<enumeration value=«passed-adjusting»/>
	Корректировка записей, которые являются «проходящими», не приняты, не отнесены на счет в связи с их несущественностью или иной неприемлемостью.

	<enumeration value=«eliminating»/>
	Записи, используемые как часть процесса исключения.

	<enumeration value=«proposed»/>
	Предложенные записи, ожидающие утверждения.

	<enumeration value=«recurring»/>
	Записи из «библиотеки» записей, которые повторно используются период за периодом (например, амортизация или начисления по платежной ведомости).

	<enumeration value=«reclassifying»/>
	Запись для целей переклассификации. Производит результат подстановки.

	<enumeration value=«simulated»/>
	Запись, которая не является «реальной», а предоставляется, чтобы увидеть результаты определенных действий или процедур.

	<enumeration value=«tax»/>
	Запись исключительно для налоговых целей.

	<enumeration value=«other»/>
	Записи других видов, которые должны быть определены исходя из другой информации.


identifierContactPhoneNumberDescription

Документация:

Идентификатор использования контактного номера телефона (почты, отношения с инвесторами и т.д.)
Примечание: Эти пункты являются относительно понятными, и в настоящее время не предусмотрено дополнительных комментариев.
	<enumeration value=«bookkeeper»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«controller»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«direct»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«fax»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«investor-relations»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«main»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«switchboard»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«other»/>
	См. примечание выше.


identifierOrganizationType

Документация:

Идентификатор типа организации
	<enumeration value=«individual»/>
	Наиболее часто используется для обозначения того, что приводимая информация описывает физическое лицо.

	<enumeration value=«organization»/>
	Используется для обозначения того, что приводимая информация является организацией – индивидуальный предприниматель, партнерство, корпорация или другое юридическое лицо, которое может быть связано с нулем или больше физических лиц.

	<enumeration value=«other»/>
	Предоставляется философией ГР XBRL; за исключением случаев, когда правовые или практические требования должны определить организацию иначе чем «физическое лицо» или «организация».


identifierPhoneNumberDescription

Документация:

Идентификатор использования контактного номера телефона (почты, отношения с инвесторами и т.д..)
Примечание: Эти пункты являются относительно понятными, и в настоящее время не предусмотрено дополнительных комментариев.
	<enumeration value=«bookkeeper»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«controller»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«direct»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«fax»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«investor-relations»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«main»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«switchboard»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«other»/>
	См. примечание выше.


identifierType

Документация:

Тип лица (перечисляемый): например, клиент, поставщик, работник.
Примечание: Эти пункты являются относительно понятными, и в настоящее время не предусмотрено дополнительных комментариев.
	<enumeration value=«C»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«customer»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«E»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«employee»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«V»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«vendor»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«O»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«other»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«I»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«salesperson-internal»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«X»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«salesperson-external»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«N»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«contractor»/>
	См. примечание выше.


invoiceType

Документация:

Тип счета-фактуры (самовыставляемый, перечисляемые значения электронной системы учета реализации).
Примечание: Эти фразы имеют особое значение в среде НДС.
	<enumeration value=«ePos»/>
	Счет-фактура из электронной системы учета реализации.

	<enumeration value=«self-billed»/>
	Счет-фактура является самовыставляемым.


mainAccountType

Документация:

Тип счета – Концепты 6 FASB и аналогичные международные разработки. Когда xbrlInfo используется для связанных с ним других пунктов отчетности XBRL, это поле больше подходит для представления существующих систем (аудита), чем для обмена данными.
Примечание: этот список пунктов берется непосредственно из Положения о концептах финансового учета № 6, копия которого доступна по ссылке http://www.fasb.org/pdf/con6.pdf
	<enumeration value=«asset»/>
	См. http://www.fasb.org/pdf/con6.pdf

	<enumeration value=«liability»/>
	« «  « «

	<enumeration value=«equity»/>
	« «  « «

	<enumeration value=«income»/>
	« «  « «

	<enumeration value=«gain»/>
	« «  « «

	<enumeration value=«expense»/>
	« «  « «

	<enumeration value=«loss»/>
	« «  « «

	<enumeration value=«contr-to-equity»/>
	« «  « «

	<enumeration value=«distr-from-equity»/>
	« «  « «

	<enumeration value=«comprehensive-income»/>
	« «  « «

	<enumeration value=«other»/>
	Другое


measurableCode

Документация:

Код для измеримого пункта, включая BP - Бизнес-процесс, FA - Основное средство/Капитализированный пункт, IN - Запасы, KPI - Метрика, NT - Нематериальный актив, SP - Поставки, SV-P - Услуги сотрудника, поставщика или подрядчика, SV-M - Работа оборудования/техники, OT - Другое.
	<enumeration value=«BP»/>
	См. документацию.

	<enumeration value=«FA»/>
	См. документацию.

	<enumeration value=«IN»/>
	См. документацию.

	<enumeration value=«KPI»/>
	См. документацию.

	<enumeration value=«NT»/>
	См. документацию.

	<enumeration value=«SP»/>
	См. документацию.

	<enumeration value=«SV-P»/>
	См. документацию.

	<enumeration value=«SV-M»/>
	См. документацию.

	<enumeration value=«OT»/>
	См. документацию.


organizationAccountingMethod

Документация:

Для данной организации, представленный метод учета – от: accrual (начисление), cash (денежные средства), modified cash (модифицированные денежные средства), modified accrual (модифицированное начисление), encumbrance (обременение), special methods (специальные методы), hybrid methods (гибридные методы), other (другие)..
Примечание: Эти пункты являются относительно понятными, и в настоящее время не предусмотрено дополнительных комментариев.
	<enumeration value=«accrual»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«cash»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«modified cash»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«modified accrual»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«encumbrance»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«special methods»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«hybrid methods»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«other»/>
	См. примечание выше.


organizationAccountingMethodPurpose

Документация:

Для этой организации, представленная цель отчетности – от книги, налогообложения, управления, установленная законом, другая.
Примечание: Эти пункты являются относительно понятными, и в настоящее время не предусмотрено дополнительных комментариев.
	<enumeration value=«book»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«tax»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«management»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«statutory»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«other»/>
	См. примечание выше.


organizationAccountingMethodPurposeDefault

Документация:

Если не указано явным образом на уровне строки, цель отчетности по умолчанию – от книги, налогообложения, управления, установленная законом, другая.
Примечание: Эти пункты являются относительно понятными, и в настоящее время не предусмотрено дополнительных комментариев.
	<enumeration value=«book»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«tax»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«management»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«statutory»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«other»/>
	См. примечание выше.


originatingDocumentIdentifierType

Документация:

Тип идентификатора документа происхождения: например, клиент, поставщик, работник, другое.
	<enumeration value=«C»/>
	Клиент

	<enumeration value=«customer»/>
	Клиент

	<enumeration value=«E»/>
	Работник

	<enumeration value=«employee»/>
	Работник

	<enumeration value=«V»/>
	Поставщик

	<enumeration value=«vendor»/>
	Поставщик

	<enumeration value=«O»/>
	Отличное от указанных здесь значение.

	<enumeration value=«other»/>
	Отличное от указанных здесь значение.

	<enumeration value=«I»/>
	Внутренний продавец (как правило, работник), но отмечает их особую роль в качестве продавца.

	<enumeration value=«salesperson-internal»/>
	Внутренний продавец (как правило, работник), но отмечает их особую роль в качестве продавца.

	<enumeration value=«X»/>
	Внешний продавец (как правило, не является работником).

	<enumeration value=«salesperson-external»/>
	Внешний продавец (как правило, не является работником).

	<enumeration value=«N»/>
	Независимый подрядчик; специализация поставщика, который производит деятельность подобно работнику.

	<enumeration value=«contractor»/>
	Независимый подрядчик; специализация поставщика, который производит деятельность подобно работнику.


periodUnit

Документация:

Тип периодов, охватываемых periodCount.
Примечание: Эти пункты являются относительно понятными, и в настоящее время не предусмотрено дополнительных комментариев.
	<enumeration value=«daily»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=« weekly»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=« bi-weekly»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=« semi-monthly»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=« monthly»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=« quarterly»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=« thirdly»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=« semiannual»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=« annual»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=« ad-hoc»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=« current-period-only»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=« other»/>
	См. примечание выше.


phoneNumberDescription

Документация:

Описание номера телефона организации; описание, такое как почта, отношения с инвесторами и т.д.
Примечание: Эти пункты являются относительно понятными, и в настоящее время не предусмотрено дополнительных комментариев.
	<enumeration value=«bookkeeper»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«controller»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«direct»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«fax»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«investor-relations»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«main»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«switchboard»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«other»/>
	См. примечание выше.


postingStatus

Документация:

Deferred: хотя внесен, он не может быть отнесен  на счет до наступления более позднего времени  
posted: уже отнесен на счет
proposed: предлагаемый пункт, который должен быть утвержден
simulated: моделируемый пункт, для возможных событий 
tax: запись по конкретному налогу
unposted: введен, но еще не отнесен на счет или валидирован 
cancelled: введен и позже отменен
other: другой статус – должен быть описан в postingStatusDescription
	<enumeration value=«deferred»/>
	Запись не будет отнесена на счет, но и не будет удалена из системы; она откладывается и может стать активной в более позднее время.

	<enumeration value=«posted»/>
	Записи были отнесены на счет локально.

	<enumeration value=«proposed»/>
	Запись была предложена, но не утверждена для отнесения на счет.

	<enumeration value=«simulated»/>
	Запись для целей моделирования, чтобы увидеть воздействие определенных записей на окончательную отчетность.

	<enumeration value=«tax»/>
	Записи были отнесены на счет исключительно для налоговых целей.

	<enumeration value=«unposted»/>
	Записи пока не были отнесены на счет локально.

	<enumeration value=«cancelled»/>
	Записи были внесены, а затем отменены.

	<enumeration value=«other»/>
	Другая классификация статуса, которая должна определяться другими средствами.


qualifierEntry

Документация:

Классификатор записи – Перечисляемое поле, которое квалифицирует тип записи, особенно полезно для среды главной книги и предварительного баланса, когда важно изложить представленные значения сведенными по состоянию на отчетную дату – сальдо на начало и на конец периода. В бухгалтерских системах, это часто называют BBF (перенесенный остаток). Допустимыми значениями являются: Standard (стандарт), balance-brought-forward (перенесенный остаток) и other (другое).
	<enumeration value=«standard»/>
	Представляет информацию в течение отчетного периода, а не остатки/накопления в течение отчетного периода.

	<enumeration value=«balance-brought-forward»/>
	Представленная информация отображает остатки или накопления по состоянию на определенную дату времени.

	<enumeration value=«other»/>
	Значение этой информации следует интерпретировать на основе другой информации в пакете.


reportingCalendarOpenClosedStatus

Документация:

Идентификатор того, по-прежнему ли открыт календарь отчетности для деятельности: перечисляемые, «открыт», «закрыт», «в ожидании».
Примечание: Эти пункты являются относительно понятными, и в настоящее время не предусмотрено дополнительных комментариев.
	<enumeration value=«open»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«closed»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«pending»/>
	См. примечание выше.


reportingCalendarPeriodType

Документация:

Код задействованного типа периода. Перечислен как: monthly (ежемесячно), quarterly (ежеквартально), semi-annually (раз в полгода), 4-5-4, ad-hoc (ситуативно), other (другое).
Примечание: Эти пункты являются относительно понятными, и в настоящее время не предусмотрено дополнительных комментариев.
	<enumeration value=«monthly»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=« quarterly»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=« semi-annually»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«4-5-4»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=« ad-hoc»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=« other»/>
	См. примечание выше.


reportingPurpose

Документация:

Описание используемого набора бухгалтерских книг. Использует перечисления из цели метода учета.
Примечание: Эти пункты являются относительно понятными, и в настоящее время не предусмотрено дополнительных комментариев.
	<enumeration value=«book»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«tax»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«management»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«statutory»/>
	См. примечание выше.

	<enumeration value=«other»/>
	См. примечание выше.


revisesUniqueIDAction

Документация:

Обеспечивает руководство по действию, которое следует предпринять с предыдущим набором данных: Заменить (supersedes) – старые данные следует рассматривать как устаревшие/перезаписанные; дополнить (supplements) - относятся к этим данным, как если бы они были включены в них.
	<enumeration value=«supplement»/>
	Информация, содержащаяся в этом пакете информации, должна быть добавлена к исходной партии; это новая и дополнительная информация.

	<enumeration value=«supersede»/>
	Информация, содержащаяся в этом пакете информации, должна быть использована вместо информации в исходной партии; это заменяющая информация.


signOfAmount

Документация:

Знак суммы; обеспечивает только 4 возможных поля при использовании в сочетании с debitCreditCode; в основном используется для коррекции записей, так что общая сумма дебета и кредита после ошибки ввода не завышены.. D + увеличивает Дебет; D – уменьшает Дебет; C + уменьшает кредит; C – увеличивает кредит.
	<enumeration value=«+»/>
	Плюс, положительное значение.

	<enumeration value=«-»/>
	Минус, отрицательное значение.

	<enumeration value=«plus»/>
	Плюс, положительное значение.

	<enumeration value=«minus»/>
	Минус, отрицательное значение.


sourceJournalID

Документация:

Журнал-источник. Код журнала, в котором обрабатывается запись. Код должен быть уникальным индикатором для журнала и выбирается из следующего перечисляемого списка:
cd   денежные выплаты (отправка чеков поставщикам)
cr   денежные поступления (получение чеков от других)
fa   основные средства
gi   жиро/другие банковские корректировки
gj   главный журнал
im   управление запасами
jc   стоимость работ
pj   журнал приобретений (обязательства в связи с приобретениями)
pl   платежная ведомость
sj   журнал продаж
se   стандартные записи
ud   определяется пользователем
ot   другие источники записей
	<enumeration value=«cd»/>
	См. документацию.

	<enumeration value=«cr»/>
	См. документацию.

	<enumeration value=«fa»/>
	См. документацию.

	<enumeration value=«gi»/>
	См. документацию.

	<enumeration value=«gj»/>
	См. документацию.

	<enumeration value=«im»/>
	См. документацию.

	<enumeration value=«jc»/>
	См. документацию.

	<enumeration value=«pj»/>
	См. документацию.

	<enumeration value=«pl»/>
	См. документацию.

	<enumeration value=«sj»/>
	См. документацию.

	<enumeration value=«se»/>
	См. документацию.

	<enumeration value=«ud»/>
	См. документацию.

	<enumeration value=«ot»/>
	См. документацию.


xbrlInclude

Документация:

Указывает на то, что предоставляемая информация является beginning_balance, ending_balance, period_change или other.
	<enumeration value=«beginning_balance»/>
	Представленные остатки отображают сальдо на начало периода, полезны в связи с соответствующим ярлыком из таксономии и проверки, что соответствующий элемент таксономии является элементом точки во времени, а не элементом длительности.

	<enumeration value=«ending_balance»/>
	Представленные остатки отображают сальдо на конец периода, полезны в связи с соответствующим ярлыком из таксономии и проверки, что соответствующий элемент таксономии является элементом точки во времени, а не элементом длительности.

	<enumeration value=«period_change»/>
	Представленные остатки отображают изменение периода, полезны в связи с соответствующим ярлыком из таксономии и проверки, что соответствующий элемент таксономии является элементом длительности, а не элементом точки во времени.


5.  Дополнительные ресурсы

Читателю предлагается, как и всегда, обратиться к председателю Рабочей группы по ГР XBRL по адресу электронной почты

xbrlgl@xbrl.org
Члены XBRL International могут размещать вопросы в список рассылки INT-GL посредством присоединения к Рабочей группе.

Другие могут принять участие в общественном списке рассылки ГР XBRL – перейдите по ссылке

http://groups.yahoo.com/group/xbrl-gl-public
чтобы узнать больше.

Часть ГР XBRL на веб-сайте XBRL International начинается по ссылке

 http://www.xbrl.org/GLTaxonomy 
Наши аннотированные отчетные документы лучшей практики, веб-трансляции ежемесячных разъяснительных обращений Рабочей группы ГР XBRL и другие полезные ресурсы находятся в нашем инструменте GaLaPaGoS по ссылке

http://gl.iphix.net
A.  Статус интеллектуальной собственности (ненормативный раздел)

Настоящий документ и его переводы могут копироваться и предоставляться другим лицам, а производные работы, которые комментируют или объясняют его, а также помогают в его интерпретации, могут предоставляться, копироваться, публиковаться и распространяться (в полном или частичном объеме) без ограничений любого характера, при условии, что вышеуказанное уведомление об авторском праве и настоящий абзац излагаются во всех таких копиях и производных работах. Однако, в настоящий документ нельзя вносить изменения (такие как, например, удаление уведомления об авторском праве или ссылок на XBRL International или организации XBRL), за исключением тех изменений, которые требуются для перевода с английского языка на другие языки. Члены XBRL International соглашаются предоставить определенные лицензии в рамках Политики интеллектуальной собственности XBRL International (www.xbrl.org/legal).
Настоящий документ и содержащаяся в нем информация предоставляются на условиях «как есть», и XBRL INTERNATIONAL ОТКАЗЫВАЕТСЯ ОТ ВСЕХ ГАРАНТИЙ (ПРЯМЫХ ИЛИ ПОДРАЗУМЕВАЕМЫХ), ВКЛЮЧАЯ, БЕЗ ОГРАНИЧЕНИЯ, ГАРАНТИИ ТОГО, ЧТО ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ИЗЛАГАЕМОЙ В НАСТОЯЩЕМ ДОКУМЕНТЕ ИНФОРМАЦИИ НЕ НАРУШАЕТ ПРАВА ИЛИ ПОДРАЗУМЕВАЕМЫЕ ГАРАНТИИ КОММЕРЧЕСКОЙ ВЫГОДЫ ИЛИ ПРИГОДНОСТИ ДЛЯ КОНКРЕТНОЙ ЦЕЛИ.

Обращается внимание пользователей настоящего документа на возможность того, что соблюдение или принятие спецификаций XBRL International может потребовать использования изобретения, на которое распространяются патентные права. XBRL International не несет ответственность за указание патентов, в отношении которых для спецификации XBRL International может потребоваться лицензия, или за наведение справок о правовой силе или предмете этих патентов, которые доводятся до его сведения. Спецификации XBRL International носят исключительно потенциальный и консультативный характер. Потенциальные пользователи несут ответственность за свою защиту в отношении ответственности за нарушение патентов. XBRL International не высказывает мнение по поводу правовой силы или предмета прав интеллектуальной собственности или других прав, которые могут быть предъявлены для того, чтобы иметь отношение к реализации или использованию технологии, описанной в настоящем документе, или по поводу того, насколько доступной может быть такая лицензия в рамках таких прав; а также XBRL International не заверяет, что она приложила усилия для установления таких прав. Члены XBRL International соглашаются предоставить определенные лицензии в рамках Политики интеллектуальной собственности XBRL International (www.xbrl.org/legal).
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[1] Доступно по запросу.

